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II

(Közlemények)

AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEITŐL, SZERVEITŐL, HIVATALAITÓL ÉS 
ÜGYNÖKSÉGEITŐL SZÁRMAZÓ KÖZLEMÉNYEK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Közlemény a 2913/92/EGK tanácsi rendelet 12. cikke (5) bekezdésének a) pontja szerint az egyes 
áruknak a vámnómenklatúrába történő besorolására vonatkozóan a tagállamok vámhatóságai által 

adott felvilágosításokról

(2014/C 352/01)

A kötelező tarifális felvilágosítás a mai nappal érvényét veszti, ha a vámnómenklatúrának az alábbi nemzetközi tarifális 
intézkedés alapján történő értelmezésével nem összeegyeztethető:

A Harmonizált Rendszer magyarázatának és az áruosztályozási vélemények gyűjteményének a Vámegyüttműködési 
Tanács által elfogadott módosításai (VET NC2004, sz. dok. – jelentés a HR Bizottság 53. üléséről):

A MAGYARÁZAT MÓDOSÍTÁSA A HR EGYEZMÉNY 8. CIKKÉBEN MEGHATÁROZOTT ELJÁRÁS ALAPJÁN ÉS 
A VÁMIGAZGATÁSOK VILÁGSZERVEZETE ÁLTAL KIADOTT ÁRUOSZTÁLYOZÁSI VÉLEMÉNYEK

(A HRB 2014. MÁRCIUS, 53. ÜLÉSE)

NC2004 sz. dok.

A HR Egyezmény mellékletét képező nómenklatúra magyarázatának módosítása

3., 5. és 16. árucsoportban O/10

07.12 O/1

29.ács O/8

28.33 O/30

29.34 O/9

30.02 O/7

A HR Bizottság által elfogadott áruosztályozási vélemények

1902.30/1 O/12

2005.80/1 O/13

2008.99/3 O/14

2106.90/29 O/15

3824.90/20 O/16

3913.90/1 O/17

4303.90/1 O/18

5402.20/1 O/19

6204.62/1 O/20

6206.30/1 O/21
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6214.90/2 O/22

8473.30/3 O/23

8517.70/1 O/24

8517.70/2 O/25

8537.10/2 O/26

8543.70/6-7 O/27

9018.39/1 O/11

9403.20/2 O/28

9705.00/1-3 O/29

A fenti intézkedések tartalmára vonatkozó tájékoztatás beszerezhető az Európai Bizottság Adózási és Vámunió Főigazga­
tóságánál (rue de la Loi/Wetstraat 200, 1049 Brussels, Belgium) vagy letölthető a Főigazgatóság alábbi honlapjáról:

http://ec.europa.eu/comm/taxation_customs/customs/customs_duties/tariff_aspects/harmonised_system/index_en.htm
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Bejelentett összefonódás engedélyezése

(Ügyszám: M.7373 – Ortner/Strauss/UBM)

(EGT-vonatkozású szöveg)

(2014/C 352/02)

2014. szeptember 30-án a Bizottság úgy határozott, hogy engedélyezi e bejelentett összefonódást, és a belső piaccal 
összeegyeztethetőnek nyilvánítja. E határozat a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 6. cikke (1) bekezdésének b) pontján 
alapul. A határozat teljes szövege csak német nyelven hozzáférhető, és az után teszik majd közzé, hogy az üzleti titkokat 
tartalmazó részeket eltávolították belőle. A szöveg megtalálható lesz

— a Bizottság versenypolitikai weboldalának összefonódásokra vonatkozó részében (http://ec.europa.eu/competition/
mergers/cases/). Ez az oldal különféle lehetőségeket kínál arra, hogy az egyedi összefonódásokkal foglalkozó határo­
zatok társaság, ügyszám, dátum és ágazati tagolás szerint kereshetők legyenek,

— elektronikus formában az EUR-Lex honlapon (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=hu) a 32014M7373 
hivatkozási szám alatt. Az EUR-Lex biztosít online hozzáférést az európai uniós jogszabályokhoz.

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o.

Bejelentett összefonódás engedélyezése

(Ügyszám: M.7316 – Det Norske Oljeselskap/Marathon Oil Norge)

(EGT-vonatkozású szöveg)

(2014/C 352/03)

2014. szeptember 10-én a Bizottság úgy határozott, hogy engedélyezi e bejelentett összefonódást, és a belső piaccal 
összeegyeztethetőnek nyilvánítja. E határozat a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 6. cikke (1) bekezdésének b) pontján 
alapul. A határozat teljes szövege csak angol nyelven hozzáférhető, és az után teszik majd közzé, hogy az üzleti titkokat 
tartalmazó részeket eltávolították belőle. A szöveg megtalálható lesz

— a Bizottság versenypolitikai weboldalának összefonódásokra vonatkozó részében (http://ec.europa.eu/competition/
mergers/cases/). Ez az oldal különféle lehetőségeket kínál arra, hogy az egyedi összefonódásokkal foglalkozó határo­
zatok társaság, ügyszám, dátum és ágazati tagolás szerint kereshetők legyenek,

— elektronikus formában az EUR-Lex honlapon (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=hu) a 32014M7316 
hivatkozási szám alatt. Az EUR-Lex biztosít online hozzáférést az európai uniós jogszabályokhoz.

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o.
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III

(Előkészítő jogi aktusok)

EURÓPAI KÖZPONTI BANK

AZ EURÓPAI KÖZPONTI BANK VÉLEMÉNYE

(2014. július 25.)

a hálózat- és információbiztonságnak az egész Unióban egységesen magas szintjére vonatkozó 
intézkedésekről szóló európai parlamenti és tanácsi irányelv iránti javaslatról

(CON/2014/58)

(2014/C 352/04)

Bevezetés és jogalap

2013. február 7-én az Európai Bizottság a hálózat- és információbiztonságnak az egész Unióban egységesen magas 
szintjére vonatkozó intézkedésekről szóló európai parlamenti és tanácsi irányelv iránti javaslatot (1) (a továbbiakban: 
irányelv iránti javaslat) tett közzé.

Az Európai Központi Bank (EKB) úgy döntött, hogy saját kezdeményezésre véleményt fogad el az irányelv iránti javaslat­
ról, mivel a jogalkotók nem folytattak vele hivatalos konzultációt. Az EKB véleményalkotásra szolgáló hatásköre az Euró­
pai Unió működéséről szóló szerződés 127. cikkének (4) bekezdésén és 282. cikkének (5) bekezdésén alapul, mivel az 
irányelv iránti javaslat olyan rendelkezéseket tartalmaz, amelyek érintik a Központi Bankok Európai Rendszerének 
(KBER) a Szerződés 127. cikke (2) bekezdése negyedik albekezdésében említett, a fizetési rendszerek zavartalan működé­
sének előmozdítását célzó alapvető feladatát. Emellett a Központi Bankok Európai Rendszere és az Európai Központi 
Bank Alapokmányának (a továbbiakban: a KBER Alapokmánya) 22. cikke alapján az EKB és a nemzeti központi bankok 
(NKB-k) megfelelő eszközöket bocsáthatnak rendelkezésre, az EKB pedig rendeleteket alkothat annak érdekében, hogy 
biztosítsák az Unión belüli és a más államokkal fenntartott elszámolási és fizetési rendszerek hatékony és megbízható 
működését. Az Európai Központi Bank eljárási szabályzatának 17.5. cikke első mondatával összhangban 
a Kormányzótanács fogadta el ezt a véleményt.

1. Az irányelv iránti javaslat célja

1.1. Az irányelv iránti javaslat célja az egységesen magas szintű hálózat- és információbiztonság megteremtése azáltal, 
hogy megerősíti a társadalmaink és gazdaságaink működésének alapját képező internet, magánhálózatok és infor­
mációs rendszerek biztonságát. Ez a javaslat az európai kiberbiztonsági stratégia (2) legfontosabb cselekvése.

1.2. A hálózati és információs rendszerek alapvető szerepet játszanak az áruk, szolgáltatások és személyek határokon 
átnyúló szabad mozgásának elősegítésében. Az internet ezen alapvető, nemzeti határokat nem ismerő jellege miatt 
az egyik tagállamban bekövetkező zavar hatással lehet más tagállamokra, vagy akár az Unió egészére is. Ezenkívül 
a biztonsági események gyakori bekövetkeztének valószínűsége, és az azok elleni hatékony védelem biztosításának 
hiánya aláássa a hálózat- és információbiztonságba vetett bizalmat. A hálózat- és információbiztonság ellenálló 
képessége és stabilitása ezért alapvető fontosságú a belső piac zavartalan működése szempontjából.

1.3. Az irányelv iránti javaslat az e területen tett korábbi kezdeményezésekre épít (3). A fentiekre tekintettel az irányelv 
iránti javaslat felismeri a hálózat- és információbiztonsági szabályok harmonizálásának és a tagállamok közötti 
hatékony együttműködési mechanizmusok kialakításának szükségességét.

(1) COM(2013) 48 final.
(2) Lásd az Európai Parlamentnek, a Tanácsnak, az Európai Gazdasági és Szociális Bizottságnak és a Régiók Bizottságának címzett, „Az Euró­

pai Unió kiberbiztonsági stratégiája: Nyílt, megbízható és biztonságos kibertér” című közös közleményt, JOIN(2013) 1 final.
(3) Ezek a következő közleményeket foglalják magukban: „Hálózat- és információbiztonság: javaslat egy európai politikai megközelítésre” 

COM(2001) 298 final; „A biztonságos információs társadalomra irányuló stratégia: »párbeszéd, partnerség, felvértezés és felelősségvál­
lalás«” COM(2006) 251 final; „A kritikus informatikai infrastruktúrák védelme – »Európa védelme a nagyszabású számítógépes támadá­
sok és hálózati zavarok ellen: a felkészültség, a védelem és az ellenálló képesség fokozása«” COM(2009) 149 final; „Az európai digitális 
menetrend” COM(2010) 245 final; és „A kritikus informatikai infrastruktúrák védelme – »Eredmények és következő lépések: a globális 
kiberbiztonság felé«” COM(2011) 163 final.
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1.4. Az irányelv iránti javaslat közös uniós jogi keretet hoz létre a tagállamok hálózat- és információbiztonsági képessé­
gei, az uniós szintű együttműködés mechanizmusai, valamint a közigazgatásokra és az egyes meghatározott kriti­
kus ágazatokban működő magánszférabeli szervezetekre vonatkozó előírások vonatkozásában. Ez várhatóan megfe­
lelő szintű nemzeti felkészültséget biztosít majd, és elősegíti a kölcsönös bizalom légkörének erősítését, ami előfel­
tétele a hatékony uniós szintű együttműködésnek. A hálózatban megvalósuló, uniós szintű együttműködés mecha­
nizmusainak felállítása egységes és összehangolt megelőzést és reagálást tesz lehetővé a határokon átnyúló hálózat- 
és információbiztonsági események és kockázatok felmerülése esetén.

1.5. A főbb rendelkezések a következőkre vonatkoznak:

a) annak előírása az összes tagállam számára, hogy a hálózat- és információbiztonság területén illetékes hatóságok 
létrehozásával, hálózatbiztonsági vészhelyzeteket elhárító csoportok (CERT-ek) felállításával és nemzeti hálózat- 
és információbiztonsági stratégiák és együttműködési tervek elfogadásával nemzeti szinten biztosítsák a képessé­
gek minimális szintjét;

b) szükséges információcsere a tagállamok között egy hálózaton keresztül, valamint egy össz-európai hálózat- és 
információbiztonsági együttműködési terv elfogadása, és összehangolt korai előrejelzések a kiberbiztonsági ese­
ményekre vonatkozóan;

c) a 2002/21/EK európai parlamenti és tanácsi irányelv (1) mintáját követve annak biztosítása, hogy kialakuljon egy 
kockázatkezelési kultúra, és gyakorlattá váljon a magán- és a közszféra közötti információmegosztás. A konkrét 
kritikus ágazatokban működő vállalatoknak és a közigazgatásoknak fel kell majd mérniük az őket fenyegető 
kockázatokat, majd megfelelő és arányos intézkedéseket kell alkalmazniuk a hálózat- és információbiztonság 
garantálása érdekében. Emellett kötelesek lesznek jelentést tenni az illetékes hatóságoknak a hálózataikat és 
információs rendszereiket komolyan veszélyeztető, valamint a kritikus szolgáltatások folyamatosságát és az áru­
ellátást jelentősen befolyásolni képes biztonsági eseményekről.

2. Általános észrevételek

2.1. Az EKB támogatja az irányelv iránti javaslat célját, amely a hálózat- és információbiztonságnak az egész Unióban 
egységesen magas szintjének biztosítására, valamint e területen az egyes gazdasági ágazatok és tagállamok közötti 
következetes megközelítés megvalósítására irányul. Fontos annak biztosítása, hogy a belső piacon biztonságosan 
lehessen üzletet kötni, és valamennyi tagállam rendelkezzen bizonyos minimális szintű készültséggel a kiberbizton­
sági események esetére.

2.2. Az EKB véleménye szerint ugyanakkor az irányelv iránti javaslat nem érintheti a fizetési és elszámolási rendszerek 
eurorendszer általi felvigyázásának fennálló rendszerét (2), amely többek között a hálózat- és információbiztonság 
területére vonatkozó megfelelő szabályokat is magában foglal. Megjegyzendő, hogy az EKB számára különös jelen­
tőséggel bír a fizetési és elszámolási (3) rendszerek területén a fokozott biztonság a fizetési rendszerek zavartalan 
működésének előmozdítása, továbbá az euróba és az uniós gazdaság működésébe vetett bizalom fenntartásának 
elősegítése érdekében.

2.3. Ezenkívül a fizetési és elszámolási rendszerek és a pénzforgalmi szolgáltatók biztonsági követelményeinek és ese­
ménybejelentéseinek értékelése a prudenciális felügyeletet ellátó hatóságok és központi bankok egyik alapvető 
hatásköre. Ezért a fent említett területeken a felvigyázási követelmények kidolgozásáért való felelősség továbbra is 
e hatóságok feladatkörébe kell, hogy tartozzon, és a fizetési és elszámolási rendszerekre és a pénzforgalmi szolgálta­
tókra nem vonatkozhatnak adott esetben ellentmondó, más nemzeti hatóságok által megállapított követelmények. 
Továbbmenve, a fizetési és elszámolási rendszerek és az euroövezetbeli egyéb piaci infrastruktúrák tekintetében 
a kockázatkezelést, a biztonsági követelményeket is beleértve, az – EKB-ból és az eurót bevezetett tagállamok NKB-
iből álló – eurorendszer határozza meg. E felvigyázási feladatán keresztül az eurorendszer a fizetési és elszámolási 
rendszerek zavartalan működését többek között a megfelelő felvigyázási alapelvek és minimumkövetelmények alkal­
mazása útján kívánja biztosítani. Az irányelv iránti javaslatnak figyelembe kell vennie a fennálló felvigyázási keretet, 
és biztosítania kell a szabályozás következetességét az Unióban.

3. Különös észrevételek

3.1. Az irányelv iránti javaslat (5) preambulumbekezdése és 1. cikke úgy rendelkezik, hogy a vonatkozó kötelezettségek, 
az együttműködési mechanizmus és a biztonsági követelmények valamennyi közigazgatásra és piaci szereplőre 
vonatkoznak. Az (5) preambulumbekezdés és az 1. cikk jelenlegi szövege nem veszi figyelembe az eurorendszer 
Szerződésben rögzített feladatát, amely a fizetési és elszámolási rendszerek felvigyázására irányul. Az irányelv iránti 
javaslatot ezért módosítani kell, hogy az megfelelően tükrözze az eurorendszer e területen fennálló feladatait.

(1) Az Európai Parlament és a Tanács 2002. március 7-i 2002/21/EK irányelve az elektronikus hírközlő hálózatok és elektronikus hírközlési 
szolgáltatások közös keretszabályozásáról (HL L 108., 2002.4.24., 33. o.).

(2) Egyes KBER-tagok a felvigyázási feladataikat nemzeti törvények és rendeletek alapján látják el, amelyek kiegészítik, és bizonyos esetekben 
megkettőzik az eurorendszer hatáskörét.

(3) E véleményben az „elszámolás” kifejezés magában foglalja a kiegyenlítési funkciót is.
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3.2. A központi bankok és más illetékes hatóságok számára megállapított, a fizetési és értékpapír-elszámolási rendszerek 
felvigyázására vonatkozó szabályokat és eljárásokat több uniós irányelv és rendelet tartalmazza, így különösen:

a) a 98/26/EK európai parlamenti és tanácsi irányelv (a továbbiakban: az elszámolások véglegességéről szóló irány­
elv) (1), amely feljogosítja a tagállamok illetékes hatóságait arra, hogy felügyeleti követelményeket állapítsanak 
meg a joghatóságuk alá tartozó fizetési és elszámolási rendszerekre vonatkozóan (2);

b) a 648/2012/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet (3) (a továbbiakban: az európai piaci infrastruktúra-rende­
let), amely elismeri az Európai Értékpapír-piaci Hatóság (EÉPH), az Európai Bankhatóság (EBH) és a KBER felada­
tait a szabályozási standardok meghatározása és a központi szerződő felek felügyelete terén; és

c) az Európai Unión belüli értékpapír-elszámolás javításáról és a központi értéktárakról, valamint a 98/26/EK 
irányelv módosításáról szóló rendelet iránti javaslat (4) (a továbbiakban: a központi értéktárakról szóló rendelet), 
amely előírja, hogy az illetékes hatóságok felügyeleti és vizsgálati jogkörökkel legyenek felruházva, és különösen 
e rendelet 45. cikke, amely a központi értéktárakra vonatkozó prudenciális követelményeket vezet be, beleértve 
a működési kockázatok csökkentésére vonatkozó fontos rendelkezéseket.

3.3. Ezen túlmenően megjegyzendő, hogy 2013. június 3-án az EKB Kormányzótanácsa elfogadta a Nemzetközi Fizeté­
sek Bankjának (BIS) fizetési és elszámolási rendszerekkel foglalkozó bizottsága (CPSS) és az Értékpapír-felügyeletek 
Nemzetközi Szervezetének (IOSCO) Technikai Bizottsága által 2012 áprilisában bevezetett, pénzpiaci infrastruktú­
rákra vonatkozó alapelveket (5) az eurorendszer által a pénzügyi piaci infrastruktúrák valamennyi típusa tekinteté­
ben történő felvigyázás vonatkozásában. Ezt a rendszerszempontból jelentős fizetési rendszerekre vonatkozó felvi­
gyázási követelményekről szóló rendelettervezetre (a továbbiakban: SIPS-rendelet) (6) vonatkozó nyilvános konzultá­
ció követte. A SIPS-rendelet jogilag kötelező módon hajtja végre a CPSS-IOSCO alapelveket, és a nagy értékű fize­
tési rendszerekre és a rendszerszempontból jelentős lakossági fizetési rendszerekre egyaránt kiterjed, akár eurorend­
szerbeli NKB, akár magánszervezet működteti azokat.

3.4. A fizetési rendszerekre és a pénzforgalmi szolgáltatókra vonatkozó jelenlegi felvigyázási szabályok (7) a lehetséges 
kiberbiztonsági fenyegetések kezelése érdekében már tartalmaznak az eurorendszeren belüli és azon kívüli korai 
figyelmeztetésekre (8) és összehangolt válaszokra (9) vonatkozó bizonyos eljárásokat, amelyek megfelelnek az irány­
elv iránti javaslat 10. és 11. cikkében rögzítetteknek.

3.5. Az EKB a fizetési rendszerek adatszolgáltatási és kockázatkezelési kötelezettségeire vonatkozó követelményeket 
határozott meg. Az EKB emellett rendszeresen értékeli az értékpapír-elszámolási rendszereket annak érdekében, 
hogy meghatározza az eurorendszer hitelműveleteihez történő felhasználás céljára való elfogadhatóságukat. Ezért az 
EKB szükségesnek tartja, hogy az irányelv iránti javaslatban szereplő, a kritikus piaci infrastruktúrákat és üzemelte­
tőiket (10) érintő követelmények ne sértsék a SIPS-rendeletben, az eurorendszer felülvigyázói tevékenységének politi­
kai keretrendszerében vagy más uniós rendeletekben, így különösen az európai piaci infrastruktúra-rendeletben és 
a központi értéktárakról szóló jövőbeli rendeletben rögzített követelményeket. Azok továbbá nem akadályozhatják 
az EBH vagy az EÉPH és más prudenciális felügyeletet ellátó hatóságok feladatait (11).

(1) Az Európai Parlament és a Tanács 1998. május 19-i 98/26/EK irányelve a fizetési és értékpapír-elszámolási rendszerekben az elszámo­
lások véglegességéről (HL L 166., 1998.6.11., 45. o.).

(2) Lásd az elszámolások véglegességéről szóló irányelv 10. cikke (1) bekezdésének harmadik albekezdését.
(3) Az Európai Parlament és a Tanács 2012. július 4-i 648/2012/EU rendelete a tőzsdén kívüli származtatott ügyletekről, a központi szer­

ződő felekről és a kereskedési adattárakról (HL L 201., 2012.7.27., 1. o.).
(4) COM(2012) 73 final.
(5) Elérhető a Nemzetközi Fizetések Bankjának honlapján: https://www.bis.org/publ/cpss94.pdf
(6) Elérhető az EKB honlapján: http://www.ecb.europa.eu
(7) Lásd az EKB sajtóközleményét a bankfelügyeletek és a központi bankok közötti, válságkezelési helyzetekben történő együttműködés 

magas szintű elveiről szóló egyetértési nyilatkozatról (2003), elérhető az EKB honlapján: www.ecb.europa.eu
(8) Lásd a 3. ajánlást: események figyelemmel kísérése és jelentése, a „Recommendations for the security of internet payments - final version 

after public consultation” (Az internetes fizetések biztonságára vonatkozó ajánlások – nyilvános konzultációt követő végleges változat) 
című dokumentum, a lakossági fizetések biztonságával foglalkozó európai fórum (European Forum on the Security of Retail Payments, 
SecuRe Pay), 2013. január, elérhető az EKB honlapján: www.ecb.europa.eu

(9) Az együttműködő nemzetközi felvigyázás elvei alapján – mint arra a 2005-ös CPSS felvigyázási jelentés is hivatkozott – az eurorend­
szerbeli központi bankok számos esetben sikeresen vettek részt együttműködésben, amint az például a SWIFT (a Nemzetközi Bankközi 
Pénzügyi Telekommunikációs Társaság) és a folyamatosan kapcsolt kiegyenlítési rendszer (CLS) felvigyázási szabályaival összefüggésben 
megmutatkozott.

(10) Így például az irányelv iránti javaslat 14. cikkének (3) és (4) bekezdésében szereplő, a piaci szereplőkre vonatkozó azon követelmények, 
hogy megfelelő műszaki és szervezési intézkedéseket hozzanak, valamint a piaci szereplők kötelező erővel történő utasítására vonat­
kozó hatáskör a 15. cikk (3) bekezdésében.

(11) Lásd  az  EKB-nak  a  belső  piaci  pénzforgalmi  szolgáltatásokról  és  a  2002/65/EK,  a  2013/36/EU  és  a  2009/110/EK  irányelv 
módosításáról,  valamint  a  2007/64/EK  irányelv  hatályon  kívül  helyezéséről  szóló  európai  parlamenti  és  tanácsi  irányelv  iránti 
javaslatról szóló CON/2014/9 véleménye 2.12. bekezdését (HL C 224., 2014.7.15., 1. o.). Az EKB valamennyi véleménye közzétételre 
kerül az EKB honlapján: www.ecb.europa.eu
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3.6. A fentiek ellenére az EKB úgy véli, nyomós érvek szólnak amellett, hogy az eurorendszer megossza a releváns 
információkat az irányelv iránti javaslat 19. cikke alapján felállításra kerülő hálózat- és információbiztonsági bizott­
sággal. Az adott esetben szükségessé váló hatékony információmegosztás érdekében fel kell kérni az EKB-t, az 
EBH-t és az EÉPH-t, hogy küldjenek képviselőket a hálózat- és információbiztonsági bizottság üléseire azon napi­
rendi pontok esetében, amelyek a feladatkörük szempontjából jelentőséggel bírhatnak.

Kelt Frankfurt am Mainban, 2014. július 25-én.

az EKB elnöke

Mario DRAGHI
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MELLÉKET

Szövegezési javaslatok

A Bizottság által javasolt szöveg Az EKB által javasolt módosítások (1)

1. módosítás

(5) preambulumbekezdés

„(5) Annak érdekében, hogy a szabályozás valamennyi lényeges 
eseményre és kockázatra kiterjedjen, ezt az irányelvet vala­
mennyi hálózati és információs rendszerre indokolt alkal­
mazni. A közigazgatásokra és a piaci szereplőkre vonatkozó 
kötelezettségeket azonban nem indokolt alkalmazni az 
elektronikus hírközlő hálózatok és elektronikus hírközlési 
szolgáltatások közös keretszabályozásáról szóló, 2002. 
március 7-i 2002/21/EK európai parlamenti és tanácsi 
irányelv (Keretirányelv) (2) szerinti nyilvános hírközlési háló­
zatokat üzemeltető és nyilvánosan elérhető elektronikus hír­
közlési szolgáltatásokat nyújtó vállalkozásokra – ezekre az 
említett irányelv 13a. cikkében meghatározott biztonsági és 
integritási követelmények vonatkoznak –, sem pedig 
a bizalmi szolgáltatások nyújtóira.”

„(5) Annak érdekében, hogy a szabályozás valamennyi lényeges 
eseményre és kockázatra kiterjedjen, ezt az irányelvet vala­
mennyi hálózati és információs rendszerre indokolt alkal­
mazni. A közigazgatásokra és a piaci szereplőkre vonatkozó 
kötelezettségeket azonban nem indokolt alkalmazni az 
elektronikus hírközlő hálózatok és elektronikus hírközlési 
szolgáltatások közös keretszabályozásáról szóló, 2002. 
március 7-i 2002/21/EK európai parlamenti és tanácsi 
irányelv (Keretirányelv) (2) szerinti nyilvános hírközlési háló­
zatokat üzemeltető és nyilvánosan elérhető elektronikus hír­
közlési szolgáltatásokat nyújtó vállalkozásokra – ezekre az 
említett irányelv 13a. cikkében meghatározott biztonsági és 
integritási követelmények vonatkoznak –, sem pedig 
a bizalmi szolgáltatások nyújtóira. Ezenkívül, ezen irány­
elvnek a közigazgatásokra és a piaci szereplőkre tör­
ténő alkalmazása ellenére ez az irányelv nem érinti 
a Szerződéssel és a Központi Bankok Európai Rend­
szere és az Európai Központi Bank Alapokmányával 
a Központi Bankok Európai Rendszerére (KBER) ruhá­
zott feladatokat és kötelezettségeket vagy a KBER tag­
jai által nemzeti keretek között ellátott, ezeknek megfe­
lelő feladatokat, különösen a hitelintézetek prudenciális 
felügyeletével és a fizetési és elszámolási rendszerek 
felvigyázásával kapcsolatos szakpolitikák tekintetében. 
A tagállamok a központi bankok és az e piaci szereplők 
felügyeletét ellátó hatóságok által a hatáskörükbe tar­
tozó területeken gyakorolt prudenciális felügyeleti és 
felvigyázási feladatokra támaszkodnak.”

Magyarázat

Az  (5)  preambulumbekezdést  módosítani  kell  annak  érdekében,  hogy  tükrözze  az  EKB  és  az  NKB-knak  a  fizetési  és  elszámolási  rendszerek 
felvigyázásával  és  szabályozásával  kapcsolatos  feladatait.  A  Szerződés  127.  cikke  (2)  bekezdésének  negyedik  francia  bekezdése  értelmében 
a  KBER  egyik  alapvető  feladata  a  fizetési  rendszerek  zavartalan  működésének  előmozdítása.  A  KBER  Alapokmányának  22.  cikke  továbbá 
feljogosítja  az  EKB-t  arra,  hogy  rendeleteket  alkosson  az  elszámolási  és  fizetési  rendszerek  hatékony  és  megbízható  működésének  biztosítása 
érdekében.  Figyelembe  kell  venni  továbbá,  hogy  a  Szerződés  127.  cikkének  (5)  bekezdése  értelmében  a  KBER  támogatja  a  pénzügyi  rend­
szer  stabilitására  vonatkozó  politikáik  zavartalan  megvalósítását.  Ezenkívül  az  eurorendszer  felülvigyázói  tevékenységének  2011.  júliusi  politi­
kai  keretrendszere (2)  szerint  „a  fizetési  és  elszámolási  rendszerek  felvigyázása  központi  banki  feladat,  amelynek  révén  előmozdítják  a  bizton­
ság  és  hatékonyság  célkitűzését  a  fennálló  és  tervezett  rendszerek  figyelemmel  kísérése,  e  célkitűzésekre  tekintettel  történő  értékelése  és  szükség 
esetén  változások  kezdeményezése  útján”.

Más  szóval,  a  rendszerek  biztonságosságának  és  hatékonyságának  biztosítása  fontos  előfeltétele  annak,  hogy  az  eurorendszer  hozzá  tudjon 
járulni  a  pénzügyi  stabilitáshoz,  végrehajtsa  a  monetáris  politikát  és  megőrizze  az  euróba  vetett  közbizalmat.

Emellett  a  pénzforgalmi  szolgáltatásokról  szóló  irányelv  tervezett  felülvizsgálatára  vonatkozóan  az  EKB  által  tett  észrevételekkel  összhangban 
megjegyzendő,  hogy  a  pénzforgalmi  szolgáltatók  számára  az  események  kezelésére  és  bejelentésére  vonatkozó  iránymutatások  kibocsátására, 
valamint  az  eseménybejelentések  illetékes  hatóságok  közötti  megosztására  vonatkozó  iránymutatások  kibocsátására  hatáskörrel  rendelkező 
hatóságok  a  felügyeletet  ellátó  nemzeti  hatóságok  és  a  központi  bankok.  A  preambulumbekezdésnek  továbbá  megfelelően  figyelembe  kell 
vennie  az  1024/2013/EU  rendelettel  az  EKB-ra  ruházott  feladatokat.
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A Bizottság által javasolt szöveg Az EKB által javasolt módosítások (1)

Végül,  amennyiben  nem  euroövezeti  KBER-tagok  a  Szerződés  és  a  KBER  Alapokmánya  szerinti  feladatoknak  megfelelő  feladatokat  látnak 
el  saját  nemzeti  rendelkezéseik  alapján,  e  feladatokat  az  irányelv  iránti  javaslat  szintén  nem  érintheti.

2. módosítás

1. cikk (4) bekezdés és 1. cikk (5) bekezdés (új)

„(4) Ez az irányelv nem sérti sem a számítástechnikai bűnözésre 
vonatkozó uniós jogszabályok, sem pedig az európai kritikus 
infrastruktúrák azonosításáról és kijelöléséről, valamint 
védelmük javítása szükségességének értékeléséről szóló, 
2008. december 8-i 2008/114/EK tanácsi irányelv 
rendelkezéseit (9).

„(4) Ez az irányelv nem sérti sem a számítástechnikai bűnözésre 
vonatkozó uniós jogszabályok, sem pedig az európai kriti­
kus infrastruktúrák azonosításáról és kijelöléséről, valamint 
védelmük javítása szükségességének értékeléséről szóló, 
2008. december 8-i 2008/114/EK tanácsi irányelv 
rendelkezéseit (9).

(5) Ez az irányelv továbbá nem sérti sem a személyes adatok fel­
dolgozása vonatkozásában az egyének védelméről és az ilyen 
adatok szabad áramlásáról szóló, 1995. október 24-i 
95/46/EK európai parlamenti és tanácsi irányelv (10), sem az 
elektronikus hírközlési ágazatban a személyes adatok kezelé­
séről, feldolgozásáról és a magánélet védelméről szóló, 2002. 
július 12-i 2002/58/EK európai parlamenti és tanácsi irány­
elv, sem pedig a személyes adatok feldolgozása vonatkozásá­
ban az egyének védelméről és az ilyen adatok szabad áramlá­
sáról szóló európai parlamenti és tanácsi rendelet (11) 
rendelkezéseit.

(5) Ez az irányelv nem érinti az EKB és a KBER által ellá­
tott felvigyázást, továbbá a hitelintézetek prudenciális 
felügyeletével, valamint a fizetési és elszámolási rend­
szerekkel kapcsolatos politikák területén az EKB-ra és 
a KBER-re ruházott feladatokat, amely rendszerek 
tekintetében különleges kockázatkezelési és biztonsági 
követelmények kerültek meghatározásra a KBER szabá­
lyozási keretén, valamint más kapcsolódó uniós irányel­
vek és rendeletek keretén belül. Hasonlóképpen, ez az 
irányelv nem sérti a KBER-tagok által saját nemzeti 
kereteik alapján ellátott, ennek megfelelő feladatokat.

(6) Az együttműködési hálózaton keresztül a III. fejezetnek meg­
felelően történő információmegosztás, valamint a hálózat- és 
információbiztonsági eseményeknek a 14. cikk alapján tör­
ténő bejelentése személyes adatok feldolgozását teheti szük­
ségessé. Az ezen irányelv közérdekű céljainak eléréséhez 
szükséges ilyen adatfeldolgozást a tagállamok a 95/46/EK 
irányelv 7. cikkét és a 2002/58/EK irányelvet a nemzeti jog­
ukba átültető rendelkezések alapján engedélyezik.”

(56) Ez az irányelv továbbá nem sérti sem a személyes adatok fel­
dolgozása vonatkozásában az egyének védelméről és az ilyen 
adatok szabad áramlásáról szóló, 1995. október 24-i 
95/46/EK európai parlamenti és tanácsi irányelv (10), sem az 
elektronikus hírközlési ágazatban a személyes adatok kezelé­
séről, feldolgozásáról és a magánélet védelméről szóló, 
2002. július 12-i 2002/58/EK európai parlamenti és tanácsi 
irányelv, sem pedig a személyes adatok feldolgozása vonat­
kozásában az egyének védelméről és az ilyen adatok szabad 
áramlásáról szóló európai parlamenti és tanácsi rendelet (11) 
rendelkezéseit.

 (67) Az együttműködési hálózaton keresztül a III. fejezetnek 
megfelelően történő információmegosztás, valamint a háló­
zat- és információbiztonsági eseményeknek a 14. cikk alap­
ján történő bejelentése személyes adatok feldolgozását teheti 
szükségessé. Az ezen irányelv közérdekű céljainak eléréséhez 
szükséges ilyen adatfeldolgozást a tagállamok a 95/46/EK 
irányelv 7. cikkét és a 2002/58/EK irányelvet a nemzeti jog­
ukba átültető rendelkezések alapján engedélyezik.”

Magyarázat

Mint  azt  a  fentiekben  megjegyeztük,  a  KBER  nagyban  érdekelt  annak  biztosításában,  hogy  a  fizetési  és  elszámolási  rendszerek  megfelelően 
működjenek.  Ez  a  fizetési,  kiegyenlítési  és  elszámolási  rendszereknek  a  monetáris  politikai  műveletek  zavartalan  folytatása  szempontjából 
fennálló  jelentőségéből,  valamint  általában  a  pénzügyi  rendszerek  stabilitásának  biztosítása  terén  játszott  szerepéből  következik.  Ezért  az 
EKB  azt  javasolja,  hogy  az  irányelv  iránti  javaslat  vegye  figyelembe  a  KBER  szerepét  a  már  fennálló  fizetési  és  elszámolási  rendszerek, 
valamint  felvigyázási  keret  tekintetében.  A  KBER-nek  rendkívül  hatékony  eszközök  állnak  rendelkezésére  e  rendszerek  biztonsága  és  haté­
konysága  szintjének  meghatározása  érdekében.  A  preambulumbekezdésnek  továbbá  megfelelően  figyelembe  kell  vennie  az  1024/2013/EU 
rendelettel  az  EKB-ra  ruházott  feladatokat.

Az  irányelv  iránti  javaslat  továbbá  nem  sértheti  a  nem  euroövezeti  KBER-tagok  által  saját  nemzeti  kereteik  alapján  ellátott  megfelelő 
feladatokat.
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A Bizottság által javasolt szöveg Az EKB által javasolt módosítások (1)

3. módosítás

6. cikk (1) bekezdés

„(1) Minden tagállam kijelöl egy, a hálózati és információs rend­
szerek biztonságáért felelős nemzeti illetékes hatóságot 
(a továbbiakban: »illetékes hatóság«).”

„(1) Minden tagállam kijelöl egy, a hálózati és információs rend­
szerek biztonságáért felelős nemzeti illetékes hatóságot 
(a továbbiakban: »illetékes hatóság«).

Az illetékes hatóság és az európai és nemzeti szabályo­
zók között hatékony együttműködést kell kialakítani.”

Magyarázat

Az  EKB  azt  javasolja,  hogy  a  6.  cikk  (1)  bekezdése  kerüljön  módosításra  az  uniós  szintű  megfelelő  együttműködés  biztosítása  érdekében.

4. módosítás

8. cikk (3) bekezdés

„(3) Az együttműködési hálózaton belül az illetékes hatóságok:

a) a 10. cikknek megfelelően korai előrejelzést tesznek közzé 
a kockázatokról és a biztonsági eseményekről;

b) a 11. cikkel összhangban gondoskodnak az összehangolt 
válaszintézkedésről;

c) egy közös honlapon rendszeresen közzéteszik a folyamat­
ban lévő korai előrejelzésekre és az összehangolt válaszin­
tézkedésre vonatkozó nem bizalmas információkat;

d) egy tagállam vagy a Bizottság kérésére közös vitára és 
értékelésre bocsátják az 5. cikkben említett – az irányelv 
hatálya alá tartozó – adott nemzeti hálózat- és informáci­
óbiztonsági stratégiát vagy stratégiákat, illetőleg nemzeti 
hálózat- és információbiztonsági együttműködési tervet 
vagy terveket;

e) egy tagállam vagy a Bizottság kérésére közös vitára és 
értékelésre bocsátják a CERT-ek eredményességét, különö­
sen uniós szintű hálózat- és információbiztonsági gyakor­
latok végzése kapcsán;

f) minden releváns kérdésben együttműködnek és informá­
ciót cserélnek az Europol szervezetén belül működő Szá­
mítástechnikai Bűnözés Elleni Európai Központtal, illetve 
más érintett európai szervekkel, különösen az adatvéde­
lem, az energiaszolgáltatás, a közlekedés, a banki szolgál­
tatások, a tőzsdei szolgáltatások és az egészségügy 
területén;

g) információt cserélnek és megosztják a bevált gyakorlato­
kat más illetékes hatóságokkal és a Bizottsággal, és segítik 
egymást a hálózat- és információbiztonsági kapacitásépí­
tésben;

h) rendszeres jelleggel szakértői értékeléseket szerveznek 
a képességek és a felkészültség témájában;

„(3) Az együttműködési hálózaton belül az illetékes hatóságok:

a) a 10. cikknek megfelelően korai előrejelzést tesznek 
közzé a kockázatokról és a biztonsági eseményekről;

b) a 11. cikkel összhangban gondoskodnak az összehangolt 
válaszintézkedésről;

c) egy közös honlapon rendszeresen közzéteszik a folyamat­
ban lévő korai előrejelzésekre és az összehangolt válasz­
intézkedésre vonatkozó nem bizalmas információkat;

d) egy tagállam vagy a Bizottság kérésére közös vitára és 
értékelésre bocsátják az 5. cikkben említett – az irányelv 
hatálya alá tartozó – adott nemzeti hálózat- és informáci­
óbiztonsági stratégiát vagy stratégiákat, illetőleg nemzeti 
hálózat- és információbiztonsági együttműködési tervet 
vagy terveket;

e) egy tagállam vagy a Bizottság kérésére közös vitára és 
értékelésre bocsátják a CERT-ek eredményességét, különö­
sen uniós szintű hálózat- és információbiztonsági gyakor­
latok végzése kapcsán;

f) minden releváns kérdésben együttműködnek és informá­
ciót cserélnek az Europol szervezetén belül működő Szá­
mítástechnikai Bűnözés Elleni Európai Központtal, illetve 
más érintett európai szervekkel, különösen az adatvéde­
lem, az energiaszolgáltatás, a közlekedés, a banki szolgál­
tatások, a tőzsdei szolgáltatások és az egészségügy 
területén;

g) információt cserélnek és megosztják a bevált gyakorlato­
kat más illetékes hatóságokkal és a Bizottsággal, és segítik 
egymást a hálózat- és információbiztonsági kapacitásépí­
tésben;

h) rendszeres jelleggel szakértői értékeléseket szerveznek 
a képességek és a felkészültség témájában;
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A Bizottság által javasolt szöveg Az EKB által javasolt módosítások (1)

i) uniós szintű hálózat- és információbiztonsági gyakorlato­
kat szerveznek, és adott esetben részt vesznek nemzetközi 
hálózat- és információbiztonsági gyakorlatokon is.”

i) uniós szintű hálózat- és információbiztonsági gyakorlato­
kat szerveznek, és adott esetben részt vesznek nemzet­
közi hálózat- és információbiztonsági gyakorlatokon is.;

j) biztosítják az európai és a nemzeti szabályozók 
közötti információcserét (azaz a pénzügyi ágazat 
tekintetében: a Központi Bankok Európai Rendszere 
[KBER], az Európai Bankhatóság [EBH] és az Európai 
Értékpapír-piaci Hatóság [EÉPH], amelyek szorosan 
együttműködnek, amennyiben olyan biztonsági ese­
mények kerülnek azonosításra, amelyek potenciálisan 
akadályozhatják a fizetési és elszámolási rendszerek 
zavartalan működését).”

Magyarázat

Nyomós  érvek  szólnak  amellett,  hogy  információk  kerüljenek  megosztásra  az  Európai  Hálózat-  és  Információbiztonsági  Ügynökséggel  vagy 
az  irányelv  iránti  javaslat  értelmében  illetékes  hatóságokkal,  valamint  az  EBH-val  vagy  az  EÉPH-val  mint  a  pénzforgalmi  szolgáltatókhoz 
kapcsolódó  események  koordinálására  illetékes  hatósággal.

Ezért  az  EKB  javasolja  ezt  a  módosítást  az  információmegosztás  és  az  uniós  szintű  jobb  együttműködés  előmozdítása  érdekében.

5. módosítás

19. cikk (1) bekezdés

„(1) A Bizottság munkáját egy bizottság (a hálózat- és informáci­
óbiztonsági bizottság) segíti. Ez a bizottság a 182/2011/EU 
rendelet értelmében vett bizottság.”

„(1) A Bizottság munkáját egy bizottság (a hálózat- és informáci­
óbiztonsági bizottság) segíti. Ez a bizottság a 182/2011/EU 
rendelet értelmében vett bizottság.

Az EKB-t, az EBH-t és az EÉPH-t fel kell kérni, hogy küldje­
nek képviselőt a hálózat- és információbiztonsági bizottság 
üléseire azon napirendi pontokhoz kapcsolódóan, amelyek 
hatással lehetnek az EKB, az EBH vagy az EÉPH feladatainak 
ellátására.”

Magyarázat

Az  EKB-nek  érdeke  fűződik  a  fizetési  és  elszámolási  rendszerek,  szolgáltatások  és  eszközök  biztonságának  fokozásához,  mivel  ez  fontos 
eleme  a  közös  valutába  vetett  bizalom  fenntartásának  és  az  uniós  gazdaság  zavartalan  működésének.  Ezért  az  EKB  azt  javasolja,  hogy 
hívják  meg  a  hálózat-  és  információbiztonsági  bizottság  üléseire.  Az  EKB-val  mindenesetre  a  Szerződés  alapján  hivatalos  konzultációt  kell 
majd  folytatni  a  fizetési  rendszerekhez  kapcsolódó  intézkedésekről  és  minden  egyéb  olyan  kérdésről,  amely  az  EKB  hatáskörébe  tartozik.

Az  EBH-t  vagy  az  EÉPH-t  szintén  be  kell  vonni  a  pénzforgalmi  szolgáltatókhoz  kapcsolódó  kérdésekbe.

(1) A szövegben vastag betűvel szedve szerepel az EKB által beillesztésre javasolt új szöveg. A szövegben áthúzott betűvel szedve szerepelnek az EKB által 
törölni javasolt részek.

(2) Elérhető az EKB honlapján: www.ecb.europa.eu
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IV

(Tájékoztatások)

AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEITŐL, SZERVEITŐL, HIVATALAITÓL ÉS 
ÜGYNÖKSÉGEITŐL SZÁRMAZÓ TÁJÉKOZTATÁSOK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Euroátváltási árfolyamok (1)

2014. október 6.

(2014/C 352/05)

1 euro =

Pénznem Átváltási árfolyam

USD USA dollár 1,2565

JPY Japán yen 137,25

DKK Dán korona 7,4439

GBP Angol font 0,78575

SEK Svéd korona 9,0773

CHF Svájci frank 1,2120

ISK Izlandi korona  

NOK Norvég korona 8,1575

BGN Bulgár leva 1,9558

CZK Cseh korona 27,481

HUF Magyar forint 308,27

LTL Litván litász/lita 3,4528

PLN Lengyel zloty 4,1844

RON Román lej 4,4090

TRY Török líra 2,8588

AUD Ausztrál dollár 1,4381

Pénznem Átváltási árfolyam

CAD Kanadai dollár 1,4078

HKD Hongkongi dollár 9,7465

NZD Új-zélandi dollár 1,6104

SGD Szingapúri dollár 1,6054

KRW Dél-Koreai won 1 341,07

ZAR Dél-Afrikai rand 14,1403

CNY Kínai renminbi 7,7149

HRK Horvát kuna 7,6415

IDR Indonéz rúpia 15 316,16

MYR Maláj ringgit 4,0996

PHP Fülöp-szigeteki peso 56,276

RUB Orosz rubel 50,0375

THB Thaiföldi baht 40,986

BRL Brazil real 3,0014

MXN Mexikói peso 16,8044

INR Indiai rúpia 77,2500

(1) Forrás: Az Európai Központi Bank (ECB) átváltási árfolyama.
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Értesítés az egyrészről az Európai Közösség, másrészről a csendes-óceáni államok közötti átmeneti 
partnerségi megállapodás ideiglenes alkalmazása kapcsán alkalmazandó származási szabályokról és 

ideiglenes felfüggesztésről

(2014/C 352/06)

Az Európai Unió és a Fidzsi Köztársaság értesítést küldtek az egyrészről az Európai Közösség, másrészről 
a csendes-óceáni államok közötti átmeneti partnerségi megállapodás ideiglenes alkalmazáshoz szükséges eljárások befeje­
zéséről, az említett megállapodás (1) 76. cikkének (2) bekezdésével összhangban.

Ennek megfelelően a megállapodás ideiglenes alkalmazása az Európai Unió és a Fidzsi Köztársaság között 2014. 
július 28-i hatállyal megkezdődött. Az említett naptól az 1528/2007/EK tanácsi rendelet (2) 4. cikke alapján 
a megállapodás I. jegyzőkönyve a „származó termék” fogalmának meghatározása vonatkozásában felváltja a szóban 
forgó rendelet II. mellékletében található rendelkezéseket.

Ugyanezen naptól az 1528/2007/EK rendelet 5. cikkének (5) bekezdése alapján a rendelet 5. cikkének (2)–(4) bekezdésé­
ben meghatározott ideiglenes felfüggesztési eljárásokat felváltják a megállapodás 17. cikkében meghatározottak.

(1) HL L 272., 2009.10.16., 2. o.
(2) HL L 348., 2007.12.31., 1. o.
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V

(Hirdetmények)

A KÖZÖS KERESKEDELEMPOLITIKA VÉGREHAJTÁSÁRA VONATKOZÓ 
ELJÁRÁSOK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Közlemény gazdálkodók részére – Egyes ipari és mezőgazdasági termékek tekintetében a közös 
vámtarifában rögzített autonóm vámtételek felfüggesztésére vonatkozóan benyújtott kérelmek új 

fordulója

(2014/C 352/07)

Tájékoztatjuk a gazdálkodókat, hogy az autonóm vámtételek felfüggesztéséről és az autonóm vámkontingensekről szóló 
(2011/C 363/02) bizottsági közleményben (1) előírt adminisztratív szabályokkal összhangban vámfelfüggesztési kérelmek 
érkeztek be a Bizottsághoz a 2015. júliusi fordulóra.

A vámfelfüggesztési kérelmek tárgyát képező termékek listája mostantól a Bizottság tematikus (Europa) portálján, az 
autonómvám-felfüggesztésekkel foglalkozó weboldalon (2) elérhető.

Felkérjük a gazdálkodókat, hogy amennyiben kifogással kívánnak élni az új kérelmekkel kapcsolatban, azokat nemzeti 
hatóságaikon keresztül 2014. december 16-ig juttassák el a Bizottsághoz, akkor kerül sor ugyanis a gazdasági vámkérdé­
sekkel foglalkozó csoport második ülésére.

A kérelmek állapotával kapcsolatos friss információkért érdemes a listát rendszeresen tanulmányozni.

Az autonómvám-felfüggesztési eljárással kapcsolatban bővebb információ az Europa portálon olvasható:

http://ec.europa.eu/taxation_customs/customs/customs_duties/tariff_aspects/suspensions/index_en.htm

(1) HL C 363., 2011.12.13., 6. o.
(2) http://ec.europa.eu/taxation_customs/dds2/susp/susp_home.jsp?Lang=hu
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A VERSENYPOLITIKA VÉGREHAJTÁSÁRA VONATKOZÓ ELJÁRÁSOK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Összefonódás előzetes bejelentése

(Ügyszám: M.7423 – VINCI/Imtech ICT)

Egyszerűsített eljárás alá vont ügy

(EGT-vonatkozású szöveg)

(2014/C 352/08)

1. 2014. szeptember 30-án az Európai Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 4. cikke szerint bejelentést kapott 
a Vinci csoporthoz tartozó (a továbbiakban: Vinci csoport, Franciaország) Vinci Energies SA által tervezett összefonó­
dásról, amely szerint e vállalkozás részesedés és eszközök vásárlása útján teljes irányítást szerez az összefonódás-ellenőr­
zési rendelet 3. cikke (1) bekezdésének b) pontja értelmében az Imtech ICT csoport (a továbbiakban: Imtech ICT, Hollan­
dia) felett.

2. Az érintett vállalkozások üzleti tevékenysége a következő:

— a Vinci csoport esetében: energia- és IT-szolgáltatások, építés, közbeszerzési építési beruházások és építőmérnöki 
munka, koncessziók és infrastruktúrák, útépítések,

— az Imtech ICT esetében: IT-szolgáltatások nyújtása.

3. Az Európai Bizottság előzetes vizsgálatára alapozva megállapítja, hogy a bejelentett összefonódás az összefonódás-
ellenőrzési rendelet hatálya alá tartozhat, a végleges döntés jogát azonban fenntartja. Az Európai Bizottság 
a 139/2004/EK tanácsi rendelet szerinti egyes összefonódások kezelésére vonatkozó egyszerűsített eljárásról szóló közle­
ménye (2) szerint az ügyet egyszerűsített eljárásra utalhatja.

4. Az Európai Bizottság felhívja az érdekelt harmadik feleket, hogy az összefonódás kapcsán esetlegesen felmerülő 
észrevételeiket nyújtsák be az Európai Bizottságnak.

Az észrevételeknek a közzétételt követő tíz napon belül kell az Európai Bizottsághoz beérkezniük. Az észrevételeket az 
M.7423 – VINCI/Imtech ICT hivatkozási szám feltüntetése mellett lehet eljuttatni az Európai Bizottsághoz faxon 
(+32  22964301), e-mailben a COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu címre vagy postai úton a következő címre:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o. (az összefonódás-ellenőrzési rendelet).
(2) HL C 366., 2013.12.14., 5. o..
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Összefonódás előzetes bejelentése

(Ügyszám: M.7333 – Alitalia/Etihad)

(EGT-vonatkozású szöveg)

(2014/C 352/09)

1. 2014. szeptember 29-én az Európai Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 4. cikke szerint bejelentést kapott 
az Alitalia Compagnia Aerea Italiana S.p.A. (a továbbiakban: Alitalia, Olaszország) és az Etihad Airways PJSC (a továb­
biakban: Etihad, Egyesült Arab Emírségek) által tervezett összefonódásról, amely szerint e vállalkozások részesedés vásár­
lása útján közös irányítást szereznek az összefonódás-ellenőrzési rendelet 3. cikke (1) bekezdésének b) pontja értelmében 
egy újonnan létrejött közös vállalkozás, a New Alitalia (Olaszország), felett, amely az Alitalia működő vállalkozás folya­
matosságát biztosítja. Ugyanazon tranzakció részeként az Etihad kizárólagos irányítást fog szerezni az Alitalia leányválla­
lata, az Alitalia Loyalty S.p.A. (a továbbiakban: Alitalia Loyalty) felett, amely az Alitalia New Alitaliától származó törzsu­
tasprogramjának kezelésével foglalkozik.

2. Az érintett vállalkozások üzleti tevékenysége a következő:

— az Alitalia esetében: Alitalia Olaszország nemzeti légitársasága a belföldi és nemzetközi légi közlekedésben,

— az Alitalia Loyalty esetében: az Alitalia Loyalty egy külön jogi személy, amely teljes mértékben az Alitalia által 
működtetett MilleMiglia Programme elnevezésű törzsutasprogram működtetésével és fejlesztésével foglalkozik, 
másrészről

— az Etihad esetében: az Etihad Abu Dhabi nemzetközi légi közlekedéssel foglalkozó nemzeti légitársasága.

3. Az Európai Bizottság előzetes vizsgálatára alapozva megállapítja, hogy a bejelentett összefonódás az összefonódás-
ellenőrzési rendelet hatálya alá tartozhat, a végleges döntés jogát azonban fenntartja.

4. Az Európai Bizottság felhívja az érdekelt harmadik feleket, hogy az összefonódás kapcsán esetlegesen felmerülő 
észrevételeiket nyújtsák be az Európai Bizottságnak.

Az észrevételeknek a közzétételt követő tíz napon belül kell az Európai Bizottsághoz beérkezniük. Az észrevételeket az 
M.7333 – Alitalia/Etihad hivatkozási szám feltüntetése mellett lehet eljuttatni az Európai Bizottsághoz faxon 
(+32  22964301), e-mailben a COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu címre vagy postai úton a következő címre:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o. (az összefonódás-ellenőrzési rendelet).
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EGYÉB JOGI AKTUSOK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Kérelem közzététele a mezőgazdasági termékek és az élelmiszerek minőségrendszereiről szóló 
1151/2012/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet 50. cikke (2) bekezdésének a) pontja alapján

(2014/C 352/10)

Ez a közzététel az 1151/2012/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet (1) 51. cikke alapján jogot keletkeztet a kérelem 
elleni felszólalásra

MÓDOSÍTÁS IRÁNTI KÉRELEM

A TANÁCS 510/2006/EK RENDELETE

a mezőgazdasági termékek és élelmiszerek földrajzi jelzéseinek és eredetmegjelöléseinek oltalmáról (2)

MÓDOSÍTÁS IRÁNTI KÉRELEM A 9. CIKK ALAPJÁN

„FASOLA PIĘKNY JAŚ Z DOLINY DUNAJCA”/„FASOLA Z DOLINY DUNAJCA”

EK-szám: PL-PDO-0105-01189 – 2013.12.19.

OFJ (   ) OEM ( X )

1. A termékleírás módosítással érintett szakaszcímei

—  A termék elnevezése

—  A termék leírása

—  Földrajzi terület

—  A származás igazolása

—  Az előállítás módja

—  Kapcsolat

—  Címkézés

—  Nemzeti előírások

—  Egyéb [részletezze]

2. A módosítás típusa

—  Az egységes dokumentum vagy az összefoglaló módosítása

—  Azon bejegyzett OEM vagy OFJ termékleírásának módosítása, amely esetében sem az egységes dokumen­
tum, sem az összefoglaló nem került közzétételre

—  A termékleírás oly módon történő módosítása, amely nem teszi szükségessé a közzétett egységes doku­
mentum módosítását (510/2006/EK rendelet 9. cikk (3) bekezdés)

—  A termékleírás hatóságilag elrendelt, kötelező egészségügyi vagy növény-egészségügyi intézkedések miatti 
átmeneti módosítása (510/2006/EK rendelet 9. cikk (4) bekezdés)

(1) HL L 343., 2012.12.14., 1. o.
(2) HL L 93., 2006.3.31., 12. o. A rendeletet felváltotta az 1151/2012/EU rendelet.
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3. Módosítás(ok)

Az ezer darab babszem össztömegére vonatkozó adat módosult. A 3.2. pont (A termék leírása) alatt szereplő 
1 000–1 500 grammos ezerszemtömeg nyilvánvaló elírás. A „Fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca”/„Fasola 
z Doliny Dunajca” bab egyik fő megkülönböztető jegye a babszem nagy mérete; az ezerszemtömeg tényleges 
értéke 2 000–2 800 gramm. A fentiekre tekintettel a 3.2. pont a következő mondattal egészül ki: „A fajta termése 
a Phaseolus multiflorus vagy a Phaseolus coccineus fajok egyik legnagyobbika.” Ez a mondat egy további érv a „Fasola 
Piękny Jaś z Doliny Dunajca”/„Fasola z Doliny Dunajca” ezerszemtömegének módosítására.

A közönséges napraforgó (tudományos nevén Helianthus annuus) karóként történő alkalmazása a termékleírás 
7. pontját egészíti ki. A közönséges napraforgót a Dunajec-völgyi kúszóbab-termesztés kezdeteitől használják 
a „Piękny Jaś” támasznövényeként. Környezetbarát hatása és tájképi jellege miatt ez a módszer egyre kedveltebb 
a termelők körében. Az OEM-státusz megszerzése érdekében a kérelem ezzel az információval is kiegészült.

Ezeken felül a „Fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca”/„Fasola z Doliny Dunajca” vetési szabványokkal kapcsolatos 
agronómiai adatai és a művelés sortávolsága is aktualizálásra került a 7. pontban. Ezeket a változtatásokat az 
elmúlt néhány évben a Kis-Lengyelországban bekövetkezett intenzív gépváltás tette szükségessé. A modern trakto­
rok tengelytávja és abroncsai szélesebbek, mint a régebbi modelleké, ezért az agrotechnikai szabványokon is vál­
toztatni kellett.

A javasolt módosítások nincsenek hatással a „Fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca”/„Fasola z Doliny Dunajca” bab­
nak a vonatkozó egységes dokumentum 5.2. pontjában felsorolt megkülönböztető sajátosságaira, vagy a fajta 
kiváló minőségére és jellegzetes ízére, de OEM-védelmet biztosít azoknak a gazdáknak, akik a jelenlegi agrotech­
nikai szabványokat alkalmazzák.

EGYSÉGES DOKUMENTUM

A TANÁCS 510/2006/EK RENDELETE

a mezőgazdasági termékek és élelmiszerek földrajzi jelzéseinek és eredetmegjelöléseinek oltalmáról (3)

„FASOLA PIĘKNY JAŚ Z DOLINY DUNAJCA”/„FASOLA Z DOLINY DUNAJCA”

EK-szám: PL-PDO-0105-01189 – 2013.12.19.

OFJ (   ) OEM ( X )

1. Elnevezés

„Fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca”/„Fasola z Doliny Dunajca”

2. Tagállam vagy harmadik ország

Lengyelország.

3. A mezőgazdasági termék vagy élelmiszer leírása

3.1. A termék típusa

1.6. osztály: Gyümölcs, zöldségfélék és gabonafélék, frissen vagy feldolgozva

3.2. Az 1. pontban szereplő elnevezéssel jelölt termék leírása

„Fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca”/„Fasola z Doliny Dunajca” elnevezéssel csak emberi fogyasztásra alkalmas 
száraz babszemek forgalmazhatók. A fajta termése a Phaseolus multiflorus vagy a Phaseolus coccineus fajok egyik 
legnagyobbika.

Fizikai jellemzők:

— Ezer darab babszem össztömege a gazdaság talajának állapotától és a vegetációs időszak időjárásától függően 
2 100 g és 2 800 g között van.

(3) A rendeletet felváltotta a mezőgazdasági termékek és az élelmiszerek minőségrendszereiről szóló, 2012. november 21-i 1151/2012/EU 
európai parlamenti és tanácsi rendelet.
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— A szemek egészségesek, érettek, sima felületűek, jól kifejtettek és teltek, egységes vesealakot mutatnak, oldali­
rányban ellapultak, és sem szennyeződést, sem rovaroknak betudható károsodást nem tartalmaznak. Maghé­
juk csillogó, egyenletesen fehér színű. Illatuk a jól kiszárított babszemek sajátos illata, melyet sem dohosság, 
sem más kellemetlen szag nem zavar. A szemek nedvességtartalma legfeljebb 18 %. Ízük sajátságos, finom, 
kellemes, enyhén édes.

A babnak a csomagolás előtt a következő minimumkövetelményeket kell teljesítenie:

— tört szemek: legfeljebb 0,1 %,

— elszáradt szemek: legfeljebb 0,1 %,

— más fajtájú fehér szemek: legfeljebb 2 %,

— színes szemek: legfeljebb 1 %,

— nem egyenletes színű szemek: legfeljebb 1 %,

— szár-, hüvely-, levéldarabkák, fa, csomagolóanyag és nem mérgező gyommagok: legfeljebb 0,3 %,

— ásványi szennyeződések: legfeljebb 0,2 %.

A fenti feltételeket nem teljesítő szemek aránya legfeljebb 1,05 % lehet.

Kémiai jellemzők:

— teljes fehérjetartalom: 20–24 %,

— nyerszsírtartalom: 1,0–2,5 %,

— nyersrosttartalom: 3,3–4,8 %,

— hamutartalom: 3,8–4,4 %

3.3. Nyersanyagok (kizárólag feldolgozott termékek esetében)

—

3.4. Takarmány (kizárólag állati eredetű termékek esetében)

—

3.5. Az előállítás azon műveletei, amelyeket a meghatározott földrajzi területen kell elvégezni

A lehető legjobb minőség biztosítása érdekében a „fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca”/„fasola z Doliny Dunajca” 
előállításának valamennyi lépését a 4. pontban meghatározott földrajzi területen belül kell elvégezni. Ez egyebek 
mellett azért van így, mert a terület sajátos természeti körülményei kedveznek a babtermesztésnek, de azért is, 
mert az előállítás teljes folyamata a területen hagyományosnak számító módszereken alapul, és a munka legna­
gyobb része kézi úton elvégzett műveletekből áll. Ezért a termék előállítása szempontjából alapvető fontosságú 
a helyi termelők hozzáértése.

3.6. A szeletelésre, az aprításra, a csomagolásra stb. vonatkozó egyedi szabályok

—

3.7. A címkézésre vonatkozó egyedi szabályok

—

4. A földrajzi terület tömör meghatározása

A „fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca”/„fasola z Doliny Dunajca” termesztési területe a Dunajec folyó völgyében, 
a Kis-Lengyelországi Vajdaságban fekvő következő tizenegy település közigazgatási területével egyezik meg: 
Gródek nad Dunajcem (Nowosądecki megye), Zakliczyn, Wojnicz, Wierzchosławice, Radłów, Wietrzychowice, 
Tarnów, Pleśna, Żabno (Tarnowski megye), Czchów (Brzeski megye) és Gręboszów (Dąbrowski megye).
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5. Kapcsolat a földrajzi területtel

5.1. A földrajzi terület sajátosságai

A Dunajec-völgyet a Dunajec folyó alakította ki. Felszínrajzát a változatosság jellemzi. A terep tengerszint feletti 
magassága Gródek nad Dunajcemtől a Dunajec-völgy legalacsonyabban fekvő településéig, Wietrzychowicéig 
folyamatosan esik. A táj tengelyében egy délnyugat–északkeleti irányban haladó széles, teraszos völgy fekszik. 
A Dunajec folyó 50–150 m széles, kanyargó medre részben szabályozva van, védőgátak között fut. Hossza men­
tén sziklás részek találhatók, ezek felett fekszik a völgy fenekének java részét kitevő, jól körülhatárolható ártéri 
síkság. A völgyön dél felé sarkvidéki eredetű, észak felé meleg légtömegek áramlanak. A völgyben gyakran főnszél 
is fúj. Tavasszal és ősszel a reggeli ködök megakadályozzák a nappalok és az éjszakák közötti hirtelen hőmérsék­
let-változást. A jellegzetes terepviszonyok következtében a Dunajec-völgybe tavasszal és ősszel meleg légtömegek 
áramlanak.

A „fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca”/„fasola z Doliny Dunajca” bab termesztésére igénybe vett földterületek 
viszonylag alacsonyan, szélvédett helyeken fekszenek. A terület ártéri iszapos talaja mind az ásványianyag-tar­
talma és pH-ja, mind pedig a vegetációs időszakban hulló csapadék mennyisége és eloszlása szempontjából 
nagyon kedvez ennek a babfajtának. A Dunajec-völgyben fekvő gazdaságok talajában nagyon sok (a talaj 
100 grammjára vetítve 12,2–15 mg) a magnézium.

A Dunajec-völgy középpontjában elhelyezkedő Tarnów térsége Lengyelország egyik legmelegebb pontja. 
A Dunajec völgyében nagyon kedvezően alakulnak azok a napok, amikor a napi középhőmérséklet egy-egy meg­
határozott értéket (a 0, 5, 10, 15 °C-ot) átlép; több esetben ez a nap tíz-tizenöt nappal is korábban következik be, 
mint Lengyelország más területein. A Tarnówban mért többéves átlagos levegő-hőmérséklet értékei 0,8 °C-kal 
magasabbak, mint az onnan 90 km-re található Krakkóban.

5.1.1. E m b er i  t én ye z ők

A „fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca”/„fasola z Doliny Dunajca” babot termesztő gazdák több generáción át 
tökéletesítették azt a tudást, amely nélkülözhetetlen ahhoz, hogy a bab termesztése és betakarítása az előírt minő­
ségű terméket eredményezze. Ebből a szempontból különösen fontosak a következő körülmények: a gazda saját 
földjein termelt vetőmag, a vetés időpontjának körültekintő megválasztása és ezáltal a fagy miatti veszteségek 
kiküszöbölése, a talaj előkészítése a vetésre, a megfelelő számú mag (3–5 darab) elhelyezése a talajban kialakított 
külön gödröcskékben, a megfelelő karók kiválasztása és a bab felfuttatásának sajátos módszere, valamint a növé­
nyek kivágására legalkalmasabb időpont megválasztása (a babnak az első fagy előtt ki kell száradnia). A termesz­
tés valamennyi fázisában szükség van a hozzáértő kezekre, jó és kiegyensúlyozott termés, jó minőségű szemek 
csak így remélhetők. A babtermesztés elsősorban kézi munkát igényel, nagy alaposságot és elkötelezettséget 
kíván, és nagyon fontos, hogy minden egyes művelet végrehajtása az arra legalkalmasabb időpontban, a minden­
kori időjárási körülményekhez igazodva történjék.

5.2. A termék sajátosságai

A „fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca”/„fasola z Doliny Dunajca” bab megkülönböztető sajátosságai a következők:

— magnéziumtartalom (Mg): átlagosan 80 mg/kg-mal nagyobb, mint a 4. pontban meghatározott földrajzi terü­
leten kívül termelt babok esetében,

— nedvességtartalom: legfeljebb 18 %,

— édes íz: laboratóriumi érzékszervi vizsgálattal megerősítve,

— szerkezet és állag: finom, enyhén lisztes, „szájban olvadó” textúra,

— a héj vastagsága: a laboratóriumi érzékszervi vizsgálat szerint „vékony”,

— a héj puhasága: a laboratóriumi érzékszervi vizsgálat szerint „puha”,

— főzési idő: 10 perccel rövidebb, mint a 4. pontban meghatározott földrajzi területen kívül termelt babok 
esetében.

5.3. A földrajzi terület és (OEM esetében) a termék minősége vagy jellemzői közötti vagy (OFJ esetében) a termék különleges 
minősége, hírneve vagy egyéb jellemzője közötti ok-okozati kapcsolat

A „fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca”/„fasola z Doliny Dunajca” kizárólag annak köszönheti, hogy ismertté vált, 
hogy a természeti viszonyok (éghajlat, talaj) a helyi termelők hozzáértésével párosultak. A termék sajátos minősé­
gét egyedül e két tényező együttese biztosíthatja.
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Mivel a „fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca”/„fasola z Doliny Dunajca” termesztési területén a talaj sok magnéziu­
mot tartalmaz, ebből az elemből a babszemekbe is sok kerül, ami – feltéve, hogy a betakarítás a megfelelő idő­
pontban történik – segít a bab jellegzetes édes ízének kialakulásában.

A termékeny ártéri iszapos talaj és a Dunajec-völgy éghajlata kifejezetten alkalmas a babtermesztésre, és kiváló 
feltételeket biztosít a bab növekedéséhez és fejlődéséhez. A vegetációs időszak hőmérsékletei és az esőzések 
mennyisége és eloszlása nagyban elősegíti a „fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca”/„fasola z Doliny Dunajca” megfe­
lelő fejlődését, és garantálja a jó terméshozamot. Az említett földrajzi jellemzők és a vetés időpontjának megvá­
lasztásával, a talaj vetés előtti előkészítésével, a megfelelő számú vetőmagnak a talajban kialakított külön gödröcs­
kékbe való behelyezésén alapuló vetési módszerrel, valamint a növények kivágásának megfelelő időzítésével kap­
csolatos szaktudás közötti szétszakíthatatlan kapcsolat bőséges termést és nagyra nőtt babszemeket eredményez. 
A növények kivágásának megfelelő időzítése és a kivágott növény megfelelő ideig való friss levegőn tartása 
a terület kedvező légköri feltételeivel párosítva olyan babszemekhez vezet, amelyeknek mind a nedvességtartalma, 
mind a maghéjvastagsága kisebb a Dunajec-völgyön kívül termesztett Phaseolus multiflorus magjáénál. A babsze­
mek kézi válogatása lehetővé teszi a „fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca”/„fasola z Doliny Dunajca” termékkel 
szemben megkövetelt szigorú minőségi követelmények folyamatos betartását.

A babszemek természetes, külön rásegítés vagy felgyorsítás nélküli kiszáradása során egyenletesen csökken 
a sejtfalak közötti távolság, miközben a sejtfalak nem károsodnak. Ez a folyamat biztosítja, hogy a 4. pontban 
meghatározott földrajzi területen kívül termesztett Phaseolus multiflorus babszemekhez viszonyítva a „fasola Piękny 
Jaś z Doliny Dunajca”/„fasola z Doliny Dunajca” hamar megfő, szemei finom szerkezetűek és állagúak, és mag­
héja kifejezetten puha.

Hivatkozás a termékleírás közzétételére

(510/2006/EK rendelet (4) 5. cikk (7) bekezdés)

http://www.minrol.gov.pl/pol/Jakosc-zywnosci/Produkty-regionalne-i-tradycyjne/Zlozone-wnioski-o-rejestracje-Produkty-
regionalne-i-tradycyjne/OGLOSZENIE-MINISTRA-ROLNICTWA-I-ROZWOJU-WSI-z-dnia-25-pazdziernika-2013-roku2

(4) Lásd a 3. lábjegyzetet.
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